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ZiBhiAE “H” ERAIUGEMEEREP IR EREAG, KU T DUEMBEE i EER T W E
BHRHRT . ABTFAEMRR ANRRRERM L, BE—PHN T BUE S BRI ZE R B 50 8 T AUX RERIE
FHxt “H1” KIIERDHREANEERET TSN G, BEEANRTEIENEE RUSE AR EHANET:
BHEAMR, RRIEEHENT “K” KEXRIEM. HETRNZZ2HAWT “B” FERTETTERX
RLRE HREEGIEIN. RE—BEBET “H”7 ERFERETHRBIHE. FIRRE “K” ERFER
ERRENNAH, fHHEIIRT HRESHEH . CERXESHRMENERE. EHATRE. DX
B TRRWA B THEEE T MER ‘K7 WESIRENEIETENME, B LCAREEEHEN
BHiELERREMSE.
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Abstract

The structural particle “de” plays a crucial role in both Modern Chinese and Kazakh, and its study
constitutes a significant part of grammatical research in both languages. Building upon previous
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research, this study further explores the equivalent expressions of the Chinese structural particle
“de” in Kazakh. It also provides a general overview of the pragmatic functions and grammatical as-
pects of “de”, aiming to serve as a reference for Kazakh language beginners. The paper consists of
five chapters: The first chapter is an introduction, briefly outlining the definition and functions of
the Chinese structural particle “de”. The following three chapters respectively analyze the equiva-
lent expressions of “de” in Kazakh, its classifications, and case studies. The final chapter summa-
rizes the characteristics of how “de” is expressed in Kazakh. The research focuses on the translation
and application of “de” in Kazakh, pointing out that its functions can be realized through specific
structures. Discussing the similarities and differences of these structures, their pragmatic functions,
and their variations in context helps readers better understand the multifunctionality and cross-
linguistic adaptability of “de”. This can also provide reference for Kazakh language teaching and
translation practice.
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1. 518

SERL B E — RAFERII B, A )T R B . R R TR RO, A B ) T
MIBEAKEZL[1]. SkgBhial “ 7 8% 5 HARCY R, JERMEE R T IHESRS . 1 DT R
) — A EEH Y, SRR I FEIRRE R R EERP R AME. 87 AOSE TR T AR
Mk SCAsE, T AR RIE B SO AR R . DIk, SRANER “[” ML, x5t
FATTE 5 RIEREIIHAT E IR L.

2. Zﬁ*ﬂﬁﬂiﬁl “E(J” ﬁij:\.
2.1. LEHaBhIRIEY R X

SRIBNER DUR T ) — R, BRI RFMCIRIEG MR R, SRR 5 o 0iE, R BLEM
WASURFR R HATTELIREICE X, (H B EEE A 7 5oy [0 B2 48 0¢ R Ai[2]. 45
HBRE AL > TR R, HARRIADGEAR L AR 2R, IR IEL Y e a7 S5 H AL AL 1A 1k,
FERETE F AR IA R RIEVE SRS . HL P SE AR M T RE AR I T DUEARVE N AT B AR R, IR S
AL 5 D REAE 73 1 AR

2.2. &5kaBhiE “HY” HEERX

“H7 RBURDGE S B — AN IR, BN 2 MEE R R[], EDURTEEE RS, S
] AR TEER R, EHEA) T, JHEWRIGER R, X —RBia s “m. . 77,
Forp gty B </ A BARDOE P AR R R R A 2 — o “ 7 RIURDUE P FRLIBI R R “ 17 &
O RETRE], HA R BT SRR O R AR R E 58 SO, BARSRIUNRThRE, 908K
FRARCEATERERAL . RAFMCIERSE “ 07 SRR R AR AR, BB EN B OIER A EE
e ATTFHIHEEE . Bltn: “ARkp 77, XEAT RN “ARi5RE" (Ehait), thiblRR “H
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BRI B3 F7 (Bsealithl). Wbl 24R “I 7 Rekiahin] . AW S AR A M > 434, P Hdk
MROIfE. Bilin. BB RION)AR 7o) R IS EHEAL AT R Ak

2.3. &5taBhia “HY” HORIER LB

I RIS SR R AEBURDOE P AR, ERE IR, H T EE A
HLiE, AR IEZSREINIEA[4]. (FEEIRR IR, EREE S T OIE(GIA), I ROE A .

EEThREMT: BB, YURBRERR . BMARBIT:

BURR:  “HRZAMK” OBEE + B + 41d)

GUBRR:  “UREIBE” (A + 1) + 4iR)

IRERFR: “ LR (W + 8+ 430)

FrpRS: @07 FHREARATMOLAE N, W CRERRRRK” (ERRTLIE N7 ).

FEDUE FTEL S, BURDGES A “1)”7 , FEA TR RG] “07 Fat
KIEFEZTTHIDIRE, JEXE S FRIEPAERZIE W . AT T IR Ot 17 AT s =04%, Jf
FERIB R G SR AN A EEA O X TEATIETZEAIMEADRYL, FEARE M Bhia & E 52 DUER
WEEAE . [FIN, X RERS T ST S R AT R R R R EL L

3. WIBGHMENIA “BY” FEMPERIEPHIXNRE
3.1 ERLRIRSRE

N ORAIE FER 2 WAPE AR, A SO 7 “ DU PATIERLE 7, TR R G I T TE LA 381
B, AR 3 LK E 5T 2006 R4S AR COURIABE SOiB S I EVED) N, DIEERERAE A pE
SRR 2 I H R R B (B2 V5 [AR), WA 2580 RIAE 5. Ik B DL 2010~2025 4 1) 2
HAREENE, & 2000~2010 FHIEERL  BURBGE 5 IR E M 522,

3.2. NiBGHABNIR “HY” FEMRTERIET RN NRIA

3.2.1. ARFEARMBAIERT “H”

W e A DU T A A ], ZERIK AR AR TEIE AT 55 2 75 S 1A% Bl i) LA A% 7] FE SR SEBLAR[6] o 1)
FEDGEH R RTR KRR, ERERET, SRKAMIAH “nin” KER. “GURKR” L BIE
ST ANEEA R, ATLWIRCE P, BT FITHEIEROR A S RHIE. TN
FEA) TP A R 1R B 1R

FERXAERL T, B “H)” BFFRER “nig” , il

Bl 1 KEGHELIR S,

»A#%: menin tapsormam gte kap.
Bl 2: MG R E .

4% onep Jefesi mukalom.

1 3: A RIS .
#5635 olardan dostars gte kap.

=AM, Fils “ARk” “amis” PR ol 3 A7 AR MRRAUR KR,

FORGHFTHE R S R I NE T B P RAA & . R in b, XMEL FRR K7
4 o8 R T A AU RS “nin” , IFE T AMAIAZ )5
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WA, By FAEMARDGE T EH T RRMELR, AMEHSG2SE0E URER. Filin, “%
Ak R AR IXPRANEETE, Wi R FRAEHARIL T AR R R, I A
ks A& W2 — AR, Frfe— P B R R R . D, EIARDUE S, RoRWUBE KRN
I IR ARRRE R AN . IR, FERSEE IR, FRORWUBIK RN “nip” WA DAEREE ST A I,
HREALE & 1 44 1] 5 s DA R R NFR B 0 st 43 BR AT o 121, “menin tapsormam” Al “tapsormam” #3&7~
CEAENL” , XA R RSB R RE “nin” , BEIERE XA RAERL, WASERE L.

3.22. RGRMARRRT “H”
WG B 5 1 A — PR FRORAUE C R IR “onikiy -dikis -tiki” o, X ST R R DARRINZE 44 3] . H0A |
A sh AR A & OB Eh R G R SR R R, ERHE ARR B A&, TAE & — A L. #ilin:

Bl 4: XA FER P (B9)

A% : mona malona mekemeniki.

)50 RFEWEAZASH B, (39)
#&3%: men algan ajorplan belet sagat ekiniki.
Bl 6: AP AKN, (KiF)

#&-3%: bul kitap meniki.

FELL =AMl “niki-" 40 ViAo BRAE A4 1R B AR R R BB X &
o
3.2.3. AEAARETR “H”

A R TR ERIE RIS, )T R AR A, A AT e R EOE . 450
L= A B N 1) N WA= e e S T 1 a0 M Y11 D AW P B L S R A

FELLRRRJUMIEOLS,  “B” W SEA RSB, fla:

BT M &AM
it kelisti dzigit.
Bl 8: ZHFHE90
whig: bijik taw.
) 9: EBE 69T
wh3%: dzolo qol.

fE BB =AM, IR “rEieT CIERBRI T WO, H TS KL TE bk
Tl T AEDUET, TRRREMAL R A RIS, A S R s i KU A

3.2.4. B “wan- “HRAREENARE

TEMG S SO FIEER R b, TR R I — PR R 3R 20, B G T B R 2510 (1 0UE & 7,
Wi, EahjE T A st R A . Rk, bR T ahdmEd, A& TRAER
Felfi. fER)TFEM T, TR BB, R EMIEM. YIEaEHIEZ R, ©Reik
BAFRS BRIk T S e NIB B R, AR G383 —EAKE R, JFRIHE
1 SCIC PR AT A AR AN, DTG R 1] ) 25 o 25

H—, TERPE A S =B Z AT A0 4 R BRI, DA B R B R TERG B s
o, XEEFEE R T IL RNAS, R R s S &N “-kan. -gen. -kan. -ken” KFER “H17 .
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fil4n :

5] 10: AR RARIE LA A T o
#&3%: ol seniy oxan sjlagan narsen.
) 11: 3% HEAVE S 694

#4#%: bul biz yjrenbegen sgz.

DB, DUBHCRA “3hid + 1 + &7 ik, il W7 EESmEM A, B TR
WPER T, FREEM A IR A3, RAESEDGE AR E L, TR HEDRAE. RS8R R
[71. Biltn, e 10 v,  “IERVE” MR — A SR, UAEZIE S A2 A AFRAE “d” i,
WS <0t B ER R 2 . I, ERXAMEOLT, DUEHERE NSRRI “dh” ST “H7 .
SRT, MEBE T RIA T A T ANA . ISR ARIB G WA AR TG 7 ARG e NN IR R Ik Y
RUG”, JEHZEMERIARE R . mr i, fEmREE wifih,  “f7 {ESIES S,
“sjlakan” Y “IEH)7 o PRI, FEACBRUERNG OO, ANRETT b IR SOE B R IA U5 SNE0E PR T B

W, AERIESNE B A I 1T T, EE LR R A, LR M A ERSRAT A
KRR ALE . EBURESSER . UL, NCRAZMBIE 17 kRik. il

#112: B LR R B AA 0 o (3R F XAwib FH)
#&3%: roman d3zazw menin desimmen birge dzaratgn kasibim.
) 13: S RAA S 3. (RFATL)

#41%: bul bgjamen sozalgan swret.

FEIXPAA] T, BiIEShE )2 “Alk” (dzaratgn kasibim)F1 i@~ (sozolsn swret), ‘& AT 3R
ER, SRMBIERIIAT . ] M, 7 NBOIRES S . Bk, TEMEHEIERKIE “B)” X —5 X

=, EPGEY, RATEFIEH Ak, B “Shinashimtmis + W+ 4E7, @ “mn”
FHEEREF)R 5 40, MBUEAERERTE, HREHER A SRS M DOE R BONS I, AT
R F VR ROLECT A X R . (R Z B ARG SOE ey, FRATRERA “TEshin + &7 1ra)k
SERREEITRIR . B0

B 14: EAEBYEETAT.
#4i%: dzygirip dzyrgen balalar.
%) 16: EACCEH LB,
we3%: dzjolop d3yrgen dzalglar.
B 16: X RZARLAHK

»&-3%: Monaw sen bergen aqfa.

E FIR=AplA)d,  “IEFEHP %747 (dsygirip dzyrgen balalar). “IETERZELRI D" (dzjolop
dsyrgen dsolglar) LA & “45 1%k (bergenaqla), KA T “shimshiatk il + 1 + &id” Mg, XH
SR T RIEFED R REEFTE R R

S0, EIADOEEEAR R T, G55 -0 o T oA a) h B R AR R TE] L Hb s, J7 =
SRR B H A EEZR, [R5 IR i] SR M R E AT F A4 . FER I T iE AR N, T Bhia 7R A
HBFRIL MR X B LIhRE. Bt

) 17: HAREXR A6, ()
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w4%: men kefe ketip qalxan.

B 18: fRAL FAFEH AN, (bE)
w635 ol yrimdszjide twolgan.

Bl 19: HIBIL R I E R 6. (5 X)
wii%: [efesi maJona ajdap kelgen.

XA UEE A A7 BT, L, “GERY (qalkan). “HIAER” (twolsan)Fl “R ) (kelgen)
W) R PEE T B R R A .

R ERTIR, R FRDU RS DUERG 5 5 A U R i i)l 2: 50k R R “1)7, HEATTTR
VAN s AN, DRI SR s A A BT X il

3.25. BRMEREBERINAS “B” R

L GBI R G B B T 18] & O BA B RRHE 5] TR € 15 3 T 2 [8], JEAL R 1A R 43« B
FER BN (-efop) v “IEZWIEZE” (-kan).  “HERINTEZ)E” (-aton)55 . BUACHE 5o iR HT 780
B aAMANEIH RS, NI SR A T RS AE A IL9] -

(1) SERUAIBhIA (-kan): FnshfEE e, 1 “dsazsan kitep” (Sit), XRPGE “7 FL5 1
TR SEBUR IE R “S )

(2) RFEEHARTEAN (-alop) : RonaFIEAEREAT BTG A 42, fn “dzazep kitep” (IEES /%S
), XMPGE “IEEFRT CEERAT

(3) BkeikIEshinl(-aten): FonshfEM AR KA, 0 “dzazaten kitep” (EEHH), XMRPGEHRZE “#H
HHH .

PSR A R ARG I BOPRE, ST REHER S MO Bl 1A S5 AR DUE S5 B A I £ETE T
GEARINPS PN
33. “HY” FEMBIFRMRTERIBNTEGIER

FEDUR, 07 LR L B TT LA . TAEK I R B LY, 7 P
ToVEEARARDL R, BB [ E B S 0

H— RARK-RAFY).

B2l REERZEN. (B—%A)

vA-i%: menin akem maljna satado.

) 22 IANFRGEIFARZ T (FH—EA)

»a3%: bul mekteptegi mugalimderdiy beeri ajel.

5] 23: FFRER LA, (5 E—FFH)

wh-3%: asam teetti dzegendi unatpajda.

R LA, PUEREMH “B7 SRRBEMIEER X, (AR wis @, HAzE “m”
SEANT M. PR T A BYA]

H, M FE TG TROR R, Gei T RIATEMIG S EE TR, A B AR I A

5l 24: K69, RER! REMFER)

w4i%: [awanda dzolama!

5] 250 AR KM XK, KAOEIFAEY T GRBELY)
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#&-3%: bugin kun ulken,bilegim kunge kujip ketti.

FE ERPAESLR, WEEsiE PORRABL “f7 RARE, HAERIRR AR b sk = [ 5 fons N R IE
%o

4, B5RIE

AR ST, FATRZ BRI IACDOE S5 Ba /7 IR BA M= oxtt. g
SERTEIWEFC A A S FHAT 1 VR R IOERTT, HOR 2 JE 7T AR P i SO 5 3, e
St I8 2 TS RS FERAE (I U AN o 55 T DUE S5 40 BhiAl [ A B A B VL ThRE, DU S A TE 5 S WA
SRR AR, 2% 2 ORI AR AR BLR . AWTFBUL T RDOEZ I BIE “H)7 e pE il
R B RIE BEAT OB 202K, I AR SR R R A IR N U5 IR SR AR SR )
HEABRZNIRTEL ACA BT RIH R GE I MEERIR R, Refe A R R R (325
gy, JEREHRIISS, U A RS R R RR
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